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Abstract 
  

The
 

translation
 

and
 

interpretation
 

test
 

varies
 

from
 

country
 

to
 

country.
 

This
 

paper
 

compares
 

the
 

translation
 

and
 

interpretation
 

tests
 

in
 

Australia 
 

the
 

United
 

Kingdom 
 

the
 

United
 

States 
 

Canada 
 

Austria 
 

Finland 
 

Ireland 
 

South
 

Africa 
 

Chinese
 

Taiwan
 

and
 

China 
 

and
 

summarizes
 

the
 

similarities
 

and
 

differences
 

in
 

methods 
 

assessment
 

standards 
 

forms
 

and
 

contents 
 

recruitment
 

requirements
 

of
 

assessors 
 

application
 

conditions
 

of
 

the
 

tests.
 

Drawing
 

on
 

the
 

mature
 

mechanism
 

and
 

paradigm
 

of
 

foreign
 

mainstream
 

certification
 

bodies 
 

this
 

will
 

finally
 

act
 

as
 

a
 

possible
 

way
 

of
 

developing
 

the
 

CATTI.
 

And
 

I
 

propose
 

some
 

suggestions
 

in
 

order
 

to
 

make
 

CATTI
 

more
 

sustainable
 

and
 

beneficial
 

to
 

the
 

cultivation
 

of
 

translation
 

and
 

interpretation
 

talents
 

in
 

China.
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國內外翻譯測試對比分析及啟示

陳瓊璐

河南工學院

摘　 要:
 

口筆譯資格認證制度因國家而異,本文對比分析了澳大利亞、英國、美國、加拿大、奧地利、芬蘭、愛爾蘭、南
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非、中國臺灣及我國的翻譯資格測試,歸納了 10 個國家或地區翻譯資格認證方式、評估標準、考試形式和內容、評

估員招募要求、報考條件和申訴,共 6 方面的異同,以期通過借鑒國外主流認證機構成熟機制和規模範式,調整我

國翻譯專業資格(水準)考試(CATTI),建立可持續發展且益於培養專業翻譯人才的翻譯資格認證體系。

關鍵词:
 

翻譯品質評估;考試認證;口筆譯測試

基金項目:
 

河南省民辦教育協會 2021 年度課題基金專案:“金課”建設背景下國內外翻譯水準測試對比分析及啟

示(HNMXL20210239)。

引言

在全球化背景下,國際交流日益頻繁,翻譯人才需求逐年上升,國內出現了一些專門針對翻譯人才的水

準考試,如上海外語口語證書考試、CATTI 等。 對譯者翻譯能力開展有效的測評是保證翻譯服務和翻譯人才

培養品質的重要前提,設計合理的測試可以保證翻譯認證的公平性,也有助於學校或者社會團體選拔優秀

的翻譯人才。 在這一背景下,翻譯測試如何設計、命題、譯文品質如何評估等問題亟待進一步研究。 澳大利

亞、加拿大、美國、英國、芬蘭、奧地利等國家擁有先進的翻譯資格認證體系,學習其先進經驗和行業實踐,有

助於加強翻譯行業管理,規範翻譯就業市場,促進翻譯行業人才隊伍建設,科學、客觀、公正地評價翻譯專業

人才水準和能力,使中國翻譯行業更好地與國際接軌,為中國與世界各國政治、經濟、文化、教育等領域的交

流合作提供翻譯人才資源。

翻譯水準測試是對翻譯人員進行資格認證的重要手段,翻譯水準測試指用人單位或認證機構對參加測

試的譯者進行能力評估,通過測試後會獲得相應證書(分資格證書與能力證書)。 目前,國內學者對世界各

國翻譯資格認證研究主要涉及各國翻譯資格認證對比分析(任文,2005;牛寧,2011;馮芳,2014;李雙,錢多

秀,2016;段兆會,張允,2018;)、翻譯考試中倫理考察(朱雀,2018)、資格證書體系多角度構建(趙田園,穆

雷,2019)、CATTI 考試問題與對策(吳萍,崔啟亮,2018)、考試內容設計(段兆會,2019)、CATTI 與 MTI 銜接

問題(吳萍,崔啟亮,2018;姚師平,2019)、實證研究包括翻譯測試的信度、效度問題及檢驗方法(李欣,2004;

江進林,2010;肖維青,2011)。 其中,翻譯資格認證對比分析研究主要聚焦於口譯資格考試品質評價與模式

改革。 通過經驗反思,理性思辨或結合測試理論和翻譯考試內容特點,相關學者對翻譯測試模式提出改進

意見。 儘管國內一些學者已經對部分國家翻譯資格認證進行對比分析,但很少深入對比分析世界多個國家

或地區翻譯資格認證,並為我國翻譯專業資格(水準)考試發展提出細節性建議。 他山之石可以攻玉,我國

翻譯專業資格(水準)考試依據中國國情而設立,語言組合、考試內容和形式、評分等具有中國特色,而歐美

主流翻譯資格認證體系成立時間較早,體系完善,操作性強,與其進行多維度對比分析,有助於我們瞭解各

國翻譯資格認證的共性和個性,對於提升我國翻譯專業資格認證水準無疑會起到一定推動作用。 筆者在對

比分析了全球 15 國家或地區的翻譯資格認證機構的基礎上,選取了 10 個具有可借鑒性意義的國家或地區

的翻譯水準測試進行對比分析,以期為 CATTI 改革與發展提供參考意見。 各國翻譯測試具體異同見下麵表

格(翻譯測試縱覽見表 1,認證方式見表 2,報考條件見表 3,考試具體內容見表 4,翻譯品質評估方法見表 5,

考試使用工具見表 6,評分員任職資格見表 7,考前培訓情況見表 8,申訴制度見表 9)。
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一、 世界各國或地區翻譯資格（水準）考試縱覽

國內外具有代表性的翻譯水準測試具體情況如下：

世界
各洲

國別
（地區） 證書種類 頒發機構 影響力

亞

洲

中國

筆譯 （ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ） （ 譯 審、 一、 二、 三

級）；口譯（ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ） （ 譯審、一、二、
三級）

中國外文局

全國翻譯專業資格（ 水準） 考試簡稱，
是受人力資源和社會保障部委託，由外

文局負責實施與管理的一項國家級職

業資格考試。

臺灣

地區

教育部中英文翻譯能力檢定考試（Ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ Ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ，
Ｅ－ＣＴＩＣＥ）

中華民國教育部 （ Ｔｈｅ
Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，
ＭＯＥ）

２００７ 年，中華民國教育部推出口筆譯

能力考試，２０１０ 年，委託語言培訓和測

試 中 心 （ Ｔｈｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｎｄ
Ｔｅｓｔｉｎｇ Ｃｅｎｔｅｒ）實施考試。

澳大

利亞

Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ａｄｖａｎｃｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ；
Ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ Ｐｒａｃｔｉｃｉｎｇ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ （ Ｐｒｏ⁃
ｖｉｓｉｏｎａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ； Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ａｕｓｌａｎ
／ ｄｅａｆ ／ Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ Ｈｅａｌｔｈ ／ Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ
Ｌｅｇａｌ ／ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ） Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ
Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ａｕｓｌａｎ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ｄｅａｆ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ
Ａｂｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ Ｔｏｒｒｅｓ Ｓｔｒａｉｔ Ｉｓｌａｎｄｅｒ
Ｌａｎｇｕａｇｅｓ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ａｕｓｌａｎ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ； Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ
Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ Ｈｅａｌｔｈ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ Ｌｅｇａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ．

澳大利亞翻譯資格認可

局 （ Ｎａｔｉｏｎａｌ
Ａｃｃｒｅｄｉｔａｔｉｏｎ Ａｕｔｈｏｒｉｔｙ
ｆｏｒ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｅｒｓ Ｌｔｄ， 以 下 簡 稱

ＮＡＡＴＩ）

ＮＡＴＴＩ 得到國際認可原因有很多，其

中最重要的兩點是：它是一個國家認證

機構，對 ６０ 多種國際語言和 ４５ 種土著

語言進行認證；它歸聯邦政府以及所有

州和地區政府擁有。 很少有國家能夠

建立這麼龐大且統一的認證系統。

北

美

洲

美國 Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ

美國 翻 譯 家 協 會 （ Ａ⁃
ｍｅｒｉｃａｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ａｓ⁃
ｓｏｃｉａｔｉｏｎ， 以 下 簡 稱

ＡＴＡ）

美國影響力最大的國家級別的翻譯協

會，目前全球僅有不到 ２０００ 名成員獲

得認證，通過率小於 ２０％。

加拿大

Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ； Ｃｏｕｒｔ
Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ；
Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ Ｅｘａｍ；
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ

加拿大口筆譯暨術語工

作 者 委 員 （ Ｃａｎａｄｉａｎ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ，
Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ａｎｄ Ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ Ｃｏｕｎｃｉｌ）

ＣＴＴＩＣ 成立於 １９７０ 年，作為翻譯品質

和能力的保證，ＣＴＴＩＣ 致力於促進專業

筆譯、術語和口譯認證，提高翻譯專業

水準。 它協調其成員組織的行動，以確

保翻譯行業標準的統一。

歐洲 奧地利
認證法庭譯員（Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ ｃｏｕｒｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ⁃
ｅｒ）

奧地利認證法庭譯員協

會 （ Ａｕｓｔｒｉａｎ Ａｓｓ －
ｏｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ
Ｃｏｕｒｔ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， 以 下

簡稱 ＡＡＣＩ）

奧地利目前不存在官方認證考試，該組

織承擔奧地利各州宣誓譯員和法庭認

證口譯員考試，目前有 ６００ 多位會員。

８９１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



续表

世界
各洲

國別
（地區） 證書種類 頒發機構 影響力

歐洲

愛爾蘭
法律翻 譯 譯 員 （ ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ）

愛 爾 蘭 口 筆 譯 協 會

（ Ｉｒｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ’ ａｎｄ
Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ’
Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ， 以 下 簡 稱

ＩＴＩＡ）

愛爾蘭唯一代表專業口筆譯譯員的協

會，ＩＴＩＡ 彙集了技術， 商業和文學譯

員，致力於制定愛爾蘭筆譯和口譯員的

認證標準。 ２００６ 年推出” ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉ －
ｆｉｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ”專案，２０１６ 年進一步修

改為” ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ”。
目前可提供測試的語對 １２ 種（外語到

英語），英語到外語 ５ 種（德語、愛爾蘭

語、波 蘭 語、 俄 羅 斯 語、 西 班 牙 語 ）
（ ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ２０２０）

芬蘭
授 權 筆 譯 員 考 試 （ ｔｈｅ Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ）

芬 蘭 國 家 教 育 局

（ Ｆｉｎｎｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ
Ａｇｅｎｃｙ ｆｏｒ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，
以下簡稱 ＥＤＵＦＩ）

該考試是由授權筆譯員委員會 （ ｔｈｅ
Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ’ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ
Ｂｏａｒｄ）組織實施。

英國

翻譯文憑（Ｄｉｐｌｏｍａ ｉｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 簡稱

ＤｉｐＴｒａｎｓ ）； 公 共 服 務 口 譯 文 憑

（Ｄｉｐｌｏｍａ ｉｎ Ｐｕｂｌｉｃ Ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
簡稱 ＤＰＳＩ）；警務口譯文憑（ Ｄｉｐｌｏｍａ
ｉｎ Ｐｏｌｉｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ 簡稱 ＤＰｌ）；雙語

技能證書（ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ ｉｎ Ｂｉｌｉｎｇｕａｌ Ｓｋｉｌｌ
－ｓ－Ｐｏｌｉｃｅ 簡稱 ＣＢＳ－Ｐｏｌｉｃｅ）； 商務語

言證 書 （ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ ｉｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｆｏｒ
Ｂｕｓｉｎｅｓｓ 簡稱 ＣＬＢ）

英 國 特 許 語 言 學 會

（ Ｃｈａｒｔｅｒｅｄ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｌｉｎｇｕｉｓｔｓ，以下簡稱 ＣＩ⁃
ＯＬ）

成立於 １９１０ 年，最初是語言學家學會，
於 ２００５ 年獲得了皇家特許狀，是語言

專業人士的會員制組織，目前有七千會

員。 ＣＩＯＬ 成立的目的在於服務國際範

圍內的翻譯工作者、評估譯員資質、頒

發職業資格證書、制定譯員職業道德規

範、為制定與語言相關的政策法規提供

建設性參考意見等。

非洲 南非

翻譯；宣誓翻譯；同聲傳譯（會議）；語

言編輯；術語；公司認證（僅適用於語

言辦公室）

南非 翻 譯 協 會 （ Ｓｏｕｔｈ
Ａｆｒｉｃａｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ’ Ｉｎ⁃
ｓｔｉｔｕｔｅ，簡稱 ＳＡＴＩ）

作為南非翻譯領域影響力最大的專業

協會，ＳＡＴＩ 認證體系自 １９９０ 年投入使

用，市場認可度較高。

表 １　 １０ 個國家或地區翻譯資格（水準）考試資訊縱覽

二、 相同點和差異

（一） 認證方式

並非所有國家都使用相同的術語來指涉“認證”這一概念，在澳大利亞，“認證”（ａｃｃｒｅｄｉｔａｔｉｏｎ）一詞是指

通過考試或順利完成課程（澳大利亞政府認可的學位、文憑或 ＮＡＡＴＩ 認可的海外課程）的候選人，所獲得的

證書，新西蘭和南非也使用該詞。 其他國家（如美國、加拿大、歐洲部分地區）則使用“鑒定” （ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ）一

詞，“認證”和“鑒定”這兩個詞的含義幾乎沒有區別，兩者都可以指（官方）授予個人或組織合格證書。 然

而，這兩個術語之間的區別在於認證機構。 在北美和歐洲國家，向考生發出正式認可的認證機構隸屬於另

一個上層機構，該上層機構負責核查“鑒定機構” （ｃｅｒｔｉｆｙ ｂｏｄｉｅｓ）發佈的“認證” （ａｃｃｒｅｄｉｔ），是否遵循了相關

標準。 而這個更高的機構是“認證機構”（ａｃｃｒｅｄｉｔｉｎｇ ｂｏｄｙ），對“鑒定機構”（ｃｅｒｔｉｆｙｉｎｇ ｂｏｄｙ）進行授權。 全國

翻譯專業資格（水準）考試（Ｃｈｉｎａ Ａｃｃｒｅｄｉｔａｔｉｏｎ Ｔｅｓｔ ｆｏｒ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ，以下簡稱 ＣＡＴＴＩ）是受人力

資源和社會保障部委託，由中國外文局負責實施與管理的一項國家級職業資格考試，官方用的是“ａｃｃｒｅｄｉｔａ⁃
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ｔｉｏｎ”（認證），恰好印證了以上內容。 在英國，“特許語言學家”（ｃｈａｒｔｅｒｅｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔ）用來指英國皇家特許語言

學家協會（ Ｃｈａｒｔｅｒｅｄ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｌｉｎｇｕｉｓｔ） 的成員。 而在南美，法院則成為了正式認證機構，常用“宣誓”

（ｓｗｏｒｎ）這個專業術語來指代認證譯員。 （ Ｓｔｅｊｓｋａｌ， ２００５） “ ……認證過程分為三種可能：由專業協會認證；

由政府認證；以及由學術機構認證。 在英美法系國家，專業協會的認證是最有力的，而在大陸法系國家，通

常採用政府機構認證；大陸法系國家和英美法系國家都設有學術課程，在政府或專業協會不提供認證的國

家中尤其如此”。 在一些國家，通過考試僅代表你有從事翻譯工作的最低標準（ｍｉｎｉｍａｌ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ），不代表

你就能獲得資格認證，具體情況見下表。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

１０ 個國家或地

區的認證機構

均有考試認證

的形式，部分認

證機構存在其

他認證方式。

以考試認證為主。

以考試認證為主。

獲得 ＮＡＡＴＩ 認證有五種方法：１．通過 ＮＡＡＴＩ 考試；２．順利完成 ＮＡＡＴＩ 認可的筆譯和 ／
或口譯課程（ＴＡＦＥ１ 文憑或大學本科或研究生學位）；３．通過提供 ＮＡＡＴＩ 認可的海外

資格證書；４．具有國際公認的翻譯協會的會員證明（例如 ＡＩＩＣ）；５．具備高水準口筆譯能

力證明，ＮＡＡＴＩ 有一種語言“識別”系統，無須進行測試① 。

以考試認證為主。

三種認證方式：檔案認證（ Ｏｎ Ｄｏｓｓｉｅｒ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ）、導師認證（ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｍｅｎｔｏｒ⁃
ｓｈｉｐ）、認證考試（ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ）。 目前只有魁北克（ Ｑｕｅｂｅｃ） 和新不倫瑞克

（Ｎｅｗ Ｂｒｕｎｓｗｉｃｋ）提供導師認證② 。

考試方式認證只針對該協會會員。

以考試認證為主。

申請人通過授權翻譯員考試（ ｔｈｅ Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ ）或獲得翻譯專業

碩士學位後，芬蘭國家教育局（Ｆｉｎｎｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ａｇｅｎｃｙ ｆｏｒ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ）授予譯員合法進

行翻譯工作的權利。

以考試為主要認證方式。

該考試認證系統只面向該協會會員且只能通過考試合格獲得資格認證。

表 ２　 認證方式異同

（二）報考條件

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

大部分國家或

地區考生參加

考試前需要具

備學歷背景、工

作經歷或成為

翻譯協會註冊

會員等方面的

要求。

無限制

報考筆譯無限制，口譯考試筆試測試通過之後，方可進行口譯測試。

考生須通過語言能力測試、職業道德和跨文化能力測試，各級別的考試均對學歷、翻譯

工作經歷有要求。

任何人都可參加考試，唯一規定是申請者需在考試前至少兩周成為 ＡＴＡ 註冊會員。

ＣＴＴＩＣ 由 ７ 個成員機構組成，必須是成員機構的會員才有資格報考，且面向經驗豐富的

譯員（ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ）。
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续表

頒發機構 相同點 差異

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

大部分國家或

地區考生參加

考試前需要具

備學歷背景、工

作經歷或成為

翻譯協會註冊

會員等方面的

要求。

專門從事法律翻譯的 ＩＴＩＡ 專業會員要想成為 ＩＴＩＡ 認證的法律翻譯譯員 （ ＩＴＩＡ
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ），申請人必須已經是 ＩＴＩＡ 專業會員（ ＩＴＩＡ ｍｅｍｂｅｒｓｈｉｐ ｃａｔｅｇｏｒｙ
ｏｒ Ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ＩＴＩＡ Ｍｅｍｂｅｒ），具有 ５ 年的翻譯從業經驗，並且有大量法律檔翻譯

經驗③ 。

具有口筆譯專業大學文憑的人必須提供兩年專業經驗的證明；其他候選人必須證明其

具有五年的專業經驗，而這些工作經歷相關證明可由客戶出具。

對於報名參加考試的考生沒有任何考前要求。

對考生沒有要求。

考試系統只面向會員，需滿足以下條件才能報考：與高等教育相適應的語言實踐資格並

與高等教育學歷框架（ ｔｈｅ Ｈｉｇｈｅｒ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ Ｆｒａｍｅｗｏｒｋ）相一致；有兩年相

關專業從 業 經 驗。 或 者 提 供 ５ 年 相 關 從 業 經 驗 證 明； 或 者 是 國 際 翻 譯 家 聯 盟

（Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｅｄｅｓ Ｔｒａｄｕｃｔｅｕｒｅｓ ／ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ） 會員或

獲得該組織認證④ 。

表 ３　 報考條件異同

（三） 考試具體內容

從考試題型和考試話題來看，國內外翻譯水準測試各不相同。 不過相同點也很明顯，從各國所選材料

的文體特徵來看，基本是應用型文體，且都是主觀翻譯測試題———語篇翻譯題，測試形式的設計與現實生活

中譯者能力高度相關，測試結果能較準確反映考生真實的翻譯能力。 每個考生所掌握的話題知識結構不

同，有些話題對具有相關話題知識的考生來說相對容易，而對其他考生來說較難，因此話題知識設計也是影

響考生翻譯水準考試表現的因素之一。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

都選擇用主觀

翻譯測試題，語

篇翻譯題是最

常見的題型。

口筆譯考試均設有綜合能力和翻譯實務，考試內容包括英譯漢與漢譯英兩類任務，每類

任務均要求考生翻譯兩段文章，考試大綱對這四段文章的話題並沒有明確的規定。

臺灣的翻譯考試包括筆譯和口譯，對於筆譯考試，考生可以選擇參加英到中（主題 Ａ 或

Ｂ）或中到英（主題 Ｃ 或 Ｄ）。 主題 Ａ 和 Ｃ 涵蓋各個領域，包括商業，金融，教育和文化。
相比之下，主題 Ｂ 和 Ｄ 涵蓋了科學，醫療保健和資訊技術等領域。 考試文本不涉及專

業領域，採用單相源語———目標語命題機制，分為英譯漢和漢譯英兩種形式，分別報考

和檢定。 以口譯考試為例，由英語能力筆試（ｐｅｎ－ａｎｄ－ｐｅｎｃｉｌ ｔｅｓｔ）和口譯測試組成，前

者作為篩選考試，為第二個階段口試做準備。 口譯考試包含聽寫（ｄｉｃｔａｔｉｏｎ），聽寫摘要

（ｓｕｍｍａｒｙ）３ 分鐘交傳（ｓｈｏｒｔ ＣＩ）和 ５ 分鐘交傳，前者有切分為 ６－８ 個組塊，後者分為 ２
－３ 個組塊，每一個口譯任務會提供內容、術語總結（ｂｒｉｅｆ ｓｕｍｍａｒｙ）。

高級認證翻譯測試（Ｔｈｅ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ａｄｖａｎｃｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｅｓｔ ）包括三個任務：兩個 ４００ 字

文本翻譯和一個 ４００ 字譯文改錯（論文、法律摘要或貿易協議）。 認證翻譯測試（ Ｔｈｅ
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ｔｅｓｔ）包括兩個約 ２５０ 字文本翻譯任務和一道譯文改錯題（譯文改錯

題旨在考察考生對譯文資訊傳達是否準確進行判斷，同時也考查考生的譯文表達能

力），但原文本是非專業性文本，測試主題包括政府、法律、衛生、技術、科學、商業、社

會、文化、社會服務和移民。 測試時間為三個半小時。 對於執業翻譯測試（ Ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ
Ｐｒａｃｔｉｃｉｎｇ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ），目前尚不提供認證考試。

以筆譯考試為例，考生需完成三篇文章（２２５－２７５ 字不等），其中的兩篇是必須翻譯文

章，會特別避開專業術語。 每一篇文章都包含一個翻譯說明（ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ），
標明文本來源、翻譯目的、受眾，以體現客戶期待。
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頒發機構 相同點 差異

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

都選擇用主觀

翻譯測試題，語

篇翻譯題是最

常見的題型。

考試要求考生翻譯兩篇文章，一篇是通用性題材，為必選題；另外一篇需要從兩篇備選

文章中進行選擇，或偏科技、醫藥方向，或偏政治、經濟方向。

申請人需要完成兩類文本，即短文本和長文本。 短文本包括出生證明或結婚證書，而長

文本一般是較長的文檔（例如合同）、法院判決書、公證書中的摘錄內容。 考生必須在

兩份試卷中都通過才能取得證書。 值得注意的是這些考試所選文本是實際文檔的副

本，出於機密的原因，名稱和其他標識詳細資訊已被刪除。 這些檔反映了 ＩＴＩＡ 認證法

律翻譯員在實際工作場合面對的文本類型。 檔的某部分，文字可能難以辨認，且印章部

分被遮蓋，因為評估時會考慮申請人如何處理此類困難。

考試包括書面和口語兩種形式，筆試主要測試候選人的語言能力和翻譯能力，奧地利法

律制度以及外國法律制度的基礎知識。 口語形式包括模擬法律場合下的交替傳譯（例

如，證人的聽證，對被告的訊問），考試持續約 １．５ 個小時）。

考試共包括三個部分：基於專業實踐能力的多項選擇測試（４５ 分鐘）；法律和行政兩個

方向的文本翻譯（２ 小時 ４５ 分鐘）；由考生任選一個領域的文本翻譯（商業、經濟學、醫

學，科技或教育；２ 小時 ４５ 分鐘（Ｔｈｅｓｅ Ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ Ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ Ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｏｒｓ’ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ， ２０１２））。

考試分為三個部分，第一部分為通用性題材翻譯，第二、第三部分均為半專業性題材翻

譯。 其中，第二部分的備選翻譯文本涉及技術、商務和文學三個專業方向，第三部分的

備選翻譯文本涉及自然科學、社會科學和法律三個專業方向；在後兩個部分的考試中，
考生均需要從備選翻譯文本中選擇一個文本進行翻譯。

從 ６ 個文本中，任意選擇 ３ 個文本進行翻譯，文本 １ 是必翻文本，話題偏雜誌文章的風

格，其他 ３ 個任意選擇的文本話題偏商業、金融、法律、經濟、科學、醫藥、運動、環境、
地理。

表 ４　 考試內容異同

（四） 翻譯品質的評估方法

關於如何進行翻譯品質的評估，不同學者的看法各不相同。 就目前國內外翻譯水準測試的品質評估模

式來看，筆者發現主要分為錯誤扣分法、標準參照模式（整體性評分方法和分析性評分方法）兩大類，前者根

據錯誤的嚴重程度和分數扣分，後者根據一定的評分標準給分，各國翻譯品質評估方法具體見下表。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

除中國尚未對

外公佈具體考

試評分標準外，
其餘國家或地

區均有一套獨

立且對外公佈

的 翻 譯 評 分

體系。

官方公佈基本要求，尚未公佈具體的譯文品質要求。

標準參照模式，提供評定量表，以測試準確度（ａｃｃｕｒａｃｙ）和表達能力（ｄｅｌｉｖｅｒｙ）為主，前

者占 ６０％，後者占 ４０％，但是準確度必須達到 ４８ 分，表達能力達到最低分 ３２ 分，及格分

為 ８０ 分，才能通過考試（口筆譯測試皆是）。

標準參照模式下的分析性評分法（ｃｒｉｔｅｒｉｏｎ－ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），根據 ２０１９ 年 １ 月 １６
日發佈的最新版評分模式：ＮＡＡＴＩ 考試目前採用分析性評分法。 針對第一部分自主選

擇的非專業性文本考試容，ＮＡＴＴＩ 評分方案將所測翻譯能力進步細分為轉換能力和語

言能力（ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙ），其中轉換能力包括意義轉換技

能，遵守翻譯述要的能力以及確保語域、風格和文本結構等符合譯語常規用法的能力；
語言能力則主要指微觀層面的譯語表達能力，如語法、辭彙、標點、術語等是否符合譯語

語言表達規範。 上述四個子能力從高到低被分為五級，其中一級（Ｂａｎｄ １）代表能力最

強，五級（Ｂａｎｄ ５）代表能力最弱，各級分別有相應的能力描述語。 簡而言之，ＮＡＡＴＩ 考

試的第一部分共有四個分析性評分維度，每個維度又各有五個評分等級。 ＮＡＡＴＩ 考試

的第二部分要求考生修訂一篇譯文。

２０２
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



续表

頒發機構 相同點 差異

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

除中國尚未對

外公佈具體考

試評分標準外，
其餘國家或地

區均有一套獨

立且對外公佈

的 翻 譯 評 分

體系。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），根據 ＡＴＡ 考試 ２０１７ 年的評分標準，譯文錯誤主

要分為三大類（１）形式方面的錯誤，包括評文不完整、譯文可讀性較差及意思根桃兩可

（２）意思轉換和翻譯策略方面的錯誤，又可細分為 １２ 小類，如偏離原文意思、增譯、漏

譯、誤譯、譯文辭彙選擇不當、譯文語法正確但表達的意思與原文不符等；（３）技術性錯

誤，主要指違反了譯語語言規範的錯誤，包括譯文語法錯誤、標點錯誤、大小寫錯誤等。
ＡＴＡ 考試將三大類錯誤細分為 ２４ 小類，每類錯誤按嚴重程度分為五級，從最輕微到最

嚴重依序扣 １ 分、２ 分、４ 分、８ 分和 １６ 分。 此外，評分員可以根據譯文品質給譯文加分，
最多可加 ３ 分。 也就是說，如果某譯文按照錯誤類型已被扣去 １８ 分，但得到了 ２ 分的

品質分，那麼最終扣 １６ 分。 ＡＴＡ 考試規定，總扣分達到 １８ 分及以上者就不能通過考

試（ＡＴＡ，２０１７）。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），錯誤被認為可分兩類：翻譯（理解－無法呈現原文

的意思）和語言（表達—違反語法和其他目標語言使用規則）。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），在打分標準方面，如短文本（出生 ／ 結婚 ／ 死亡證

明、文憑等）包含一個嚴重錯誤或 ３ 個輕微錯誤，則該測試為不合格等級。 如果長文本

（公司章程，律師函，合同等） 包含一個嚴重錯誤或 ５ 個輕微錯誤，則該測試的等級為

“不合格”。 以嚴重錯誤的為例，包括理解錯誤、遺漏文字、專有名詞的拼寫錯誤、日期

錯誤、數據不正確；輕微錯誤示例：標點錯誤、文字中非必要元素的拼寫錯誤、翻譯不貼

切、語氣處理不當。 長文本和短文本皆合格，才能通過考核，如有一科未通過考試，下次

考試只考一科即可。

未作特殊說明。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ ａｎａｌｙｓｉｓ），側重準確和流利度（ ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｒ ａｄｅｑｕａｃｙ， ｆｌｕｅｎｃｙ），提供

打分表（ｓｃｏｒｉｎｇ ｃｈａｒｔ），具體細分為內容（Ｃ ｅｒｒｏｒ）、可接受性和可讀性（Ａ ｅｒｒｏｒｓ）。 分數

從 １ 到 ９，扣 ９ 分即為不及格，翻譯的目的、困難程度、考生考試所用時間最終也會算入

分數評估。 考生會被告知考試評估系統是如何應用於考試文本，並且在實際操作過程

中，考生會收到一份打了分數的試卷副本，這樣有助於考生反思自己存在的問題，幫助

考生查漏補缺。

標準參照模式下的分析性評分法，主要通過三個參數考察譯文品質

（１）語域的選擇及對原文的理解與表達（５０％）；
（２）語法結構（辭彙、句法等），銜接，連貫及語言的整體組織（３５％）；
（３）技術性參數，包括拼寫、標點、日期、專有名詞以及數字的轉換（１５％）。 各個參數內

部又分為四個等級———不及格（ ｆａｉｌ）及格（ ｐａｓｓ）良好（ ｍｅｒｉｔ）和優秀（ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ），每個

等級都有對應分數區間及譯文品質的描述語。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），錯誤被分類為重大錯誤或輕微錯誤。 一篇文本

中有 ２ 個或 ２ 個以上的重大錯誤，或者一個文本中的個重大錯誤和七個輕微錯誤，意味

著沒有通過考試。 重大錯誤和輕微錯誤定義如下：重大錯誤：嚴重誤譯，其中原單詞或

短語的含義完全丟失；遺漏重要詞語或資訊；插入原文中未包含的資訊；以及目標語言

語法錯誤。 輕微錯誤：歪曲原文意圖，但並非完全偽造的誤譯；省略僅對原文有輕微影

響的詞語；以及目標語言語法中的“不對等”。

表 ５　 翻譯評估方法異同

（五） 考試使用工具

考生使用工具的能力也是影響考生翻譯測試能力的重要因素之一，比如考生資訊挖掘能力。 翻譯水準

測試考察考生是否能根據翻譯任務要求選擇合適的翻譯輔助工具（語料庫、電子詞典和術語庫），技術能力

要求考生在翻譯過程中能較快有效地借助工具、軟體等輔助完成翻譯任務。 各國翻譯水準考試具體使用工

具情況如下。

３０２
ＣＨＥＮ Ｑｉｏｎｇｌｕ



頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

均是開卷考試，
對參考資料和

參考工具有一

定 程 度 上 的

限制。

機考，但是只允許攜帶 ２ 本紙質版詞典。

機考和線下筆試相結合，考生只能攜帶一本紙質詞典，不得攜帶其他參考資料或電子

工具。

考試過程中，允許考生使用電腦和攜帶參考資料，但是禁止使用網路和與其他人溝通。

兩種方式，可線下筆試（ｐｅｎ ＆ ｐａｐｅｒ）或機考（ｏｎｌｉｎｅ），從 ２０１５ 年開始，開始提供機考，使

用自己的筆記本電腦，但是只可訪問電子詞典或詞庫網站，除此之外的內容，比如互動

論壇，機器翻譯、社交媒體平臺是被禁止的。

開卷考試，允許攜帶詞典和參考資料，被禁止攜帶的電子設備包括但不限於手機、尋呼

機、黑莓手機、ｉＰｏｄ，筆記本電腦和平板電腦，另外不允許攜帶翻譯專業教科書。

考試文本通過電子郵件發送給考生。 申請人就像在正常工作情況下一樣翻譯文本，翻

譯工具可以使用電腦，線上辭彙表等。 考生在任何情況下均不應尋求第三方的幫助。
同時必須列出所有考試文本參考資料的具體來源，並將其與翻譯後的文本一起提交。

未作特殊說明。

考試過程中允許考生使用電腦和其他參考資料，然而使用翻譯記憶庫（ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｅｍ⁃
ｏｒｙ）、機器翻譯和郵件是被禁止的，也不允許和他人聯繫⑤ 。

機考和線下筆試兩種選擇，看考場實際情況，條件允許的話，也可選擇在家考試。 可以

只用紙質的參考資料，如字典、詞典和辭彙表，在正式考試前考生要確認具體使用的參

考資料，考生不能使用網路資源，電子詞典也是不被允許的⑥ 。

在提前規定的考試日，考生將通過電子郵件的方式收到考試文本（受密碼保護），並在

２４ 小時之內將翻譯後的文本以郵件的形式送回。 考生允許使用以下工具：目標語的拼

寫檢查器；任何字典，辭彙表，報告，語法指南；辭典和語言書籍；互聯網資源。

表 ６　 考試使用參考工具異同

（六） 評分員任職資格（Ａｓｓｅｓｓｏｒ ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ）

評分員要依靠自己的專業知識和專業判斷來評定翻譯品質，這個過程中容易受到主觀因素的影響，因
而影響效度，所以評分人員選拔層面，也是翻譯測試設計應重點考察的一個因素。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

均對專業和評

分 經 驗 一 定

要求。

翻譯資格考試的專家組成。 共設有 １０ 個專家委員會，包括 ９ 個語種專家委員會和 １ 個

高校促進委員會，由近 ３００ 名來自國內外政府機構、高校、企事業單位的權威專家組成。
此外，翻譯資格考試由近千名專家組成的命審題和閱卷專家組。

評分員都是口譯員或者口譯培訓員，在評分或教學領域有豐富經驗，其中英到中評分

員，母語是漢語，中到英評分員以英語為母語，或者中英雙語。

在招聘評分員時，ＮＡＡＴＩ 尋找具有 ＮＡＡＴＩ 認證的適當級別的考官，以及在翻譯、口譯、
語言、語言學或相關學科領域具有相關資格。 除此之外，他們還必須對自己所評估的語

言具有近乎母語的能力、作為翻譯或口譯員的豐富專業經驗、具有職業道德素質以及與

他人合作的能力。 每項翻譯任務由兩名獨立工作的評分員進行評估。 如果評審員對考

生的意見不一致，即他 ／ 她應該通過或者不通過，這時就會尋求第三名評估員的協助

（ＮＡＡＴＩ ２０２０ｇ）。

本著匿名、客觀和一致性原則，試卷由兩名評分員打分，如果對分數出現歧義，則由第三

名評分員打分。 評分者都是 ＡＴＡ 資深認證譯員，持續接受專業培訓和翻譯實踐，遵守

評分標準。

４０２
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



续表

頒發機構 相同點 差異

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

均對專業和評

分 經 驗 一 定

要求。

筆者沒找到關於評分人員任職資格的相關資訊，但是（Ｍａｒｋｅｒ Ｇｕｉｄｅ， ２００５）明確指出：
作為評分者，應收到以下檔：
— 考試文本。
— 打分過後的試卷影本。
— 預先制定打分方案（Ｍａｒｋｉｎｇ Ｓｃｈｅｍｅ ｌｉｓｔｉｎｇ）
— 評分者指南。
— 考試結果匯總表（Ｅｘａｍ Ｒｅｓｕｌｔｓ Ｓｕｍｍａｒｙ Ｓｈｅｅｔ），未通過考試的申請者。
— 費用和開支表。

未做特殊說明。

未做特殊說明。

碩士學歷、母語水準、評分員培訓。

不對外公布評分人員具體資訊，都是相關領域專家。

未做特殊說明。

表 ７　 評分員任職資格情況

（七） 考前培訓

考前培訓作為考生熟悉考試流程、考試形式和內容、考試難度和考後評估最重要的一環，對翻譯測試設

計發揮至關重要的作用。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

大部分國家或

地區的官方考

前培訓機構缺

少系統性組織

活 動 和 執 行

能力。

官方尚不提供官方培訓，但是提供官方教科書和樣題。

官方未做特殊說明。

官網提供練習測試（ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｅｘｔ），另外在每一個州和地區，ＮＡＴＴＩ 會開辦各種學習班

來幫助報考者成功通過考試從而獲得認證。 學習班包括以下專案種類：口譯強化訓練；
道德和職業操守；口譯筆記符號；基礎口譯和筆譯技巧；備考指南。

ＡＴＡ 在年度會議、研討會和其他活動中提供備考講習班，組織網路研討會，同時，ＡＴＡ
官方組織練習測試，測試打分均有官方評分人員完成。

ＣＴＴＩＣ 定期舉行會議，為來自加拿大各地的語言專業人士提供一個會面和討論國家問

題的機會；ＣＴＴＩＣ 通過其成員機構促進考試通過人員的培訓，這些機構與提供翻譯、術

語、口譯和相關領域課程的省級和地區教育機構合作。

和一些大學院校有合作培訓專案，比如都柏林城市大學應用語言和翻譯研究專業（ＢＡ
ｉｎ Ａｐｐｌｉｅｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｄｕｂｌｉｎ Ｃｉｔｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ）、都柏林聖三一大

學（Ｔｒｉｎｉｔｙ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｄｕｂｌｉｎ）、愛爾蘭國立高威大學（ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｉｒｅｌａｎｄ， Ｇａｌ⁃
ｗａｙ）。

未作特殊說明。

未作特殊說明。

一些獨立於 ＣＩＯＬ 的組織提供準備課程，但 ＣＩＯＬ 不為這些組織提供擔保，官方提供考

試卷子樣本，考生可通過官方管道申請；每個月 ＣＩＯＬ 官方會組織網路培訓。

提供各種主題的網路研討會。

表 ８　 考前培訓情況
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（八） 對考試結果進行申訴（Ａｐｐｅａｌ）

對考試結果不滿意的考生可向上申訴，這將有助於提升考試信度，各國具體情況如下表。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

目前只要極少

數國家或地區

認證機構開通

申訴制度。

尚不提供申訴制度。

未做特殊說明。

考生可申請復查試卷，若考試復查結果通過，退還申訴費用。

在接到考試成績 ６ 個月以內，對考試成績懷有疑惑的考生，可申請申訴，請求從新審核

試卷分數，如果分數有誤，則會得到改正，如果評分人員依舊認為分數不合格，則會發送

給考生一份詳細的報告，向考生闡述分數不達標原因。

未通過考試的考生可對其考試成績提出申訴，從 ２００５ 年開始，ＣＴＴＩＣ 允許考生先提前

申請查看自己的試卷，再決定是否要申訴。 另外，申訴要額外收費，候選人的考試文本

交給第三位評分員，如果申訴成功，費用返給考生。

未作特殊說明。

未作特殊說明。

考生對考試結果不滿意，有權利向考試委員會申辯。

未做特殊說明。

考試結果公佈之後的 ８ 周內，考生可提交申訴表和付款證明，如果“不及格”的結果被

推翻，申訴費用將退回候選人，並將被視為認證翻譯。

表 ９　 申訴情況

三、 啟示

相容並包，廣納百家之長，它山之石可以攻玉，探索適合我國國情的翻譯資格水準考試制度，筆者認為

可以從以下幾方面做出改變。

（一） 立體翻譯水準測試和認證體系

我國應更大程度發揮中國翻譯協會的作用，建立政府引導、行業協會為主體、多方參與、協同管理翻譯

市場的立體化翻譯水準測試與認證體系。 在組織考試、測試內容設計、培養和選拔人才方面，行業協會比較

瞭解市場需求，不會造成嚴重的市場脫節；行業協會可以和具體單位相結合，比如英國、愛爾蘭、奧地利、美
國的法庭口譯員考試皆是和各州各地區法院合作，這將有利於人才培養職業化和專業化發展。 其次，由翻

譯協會統一管理認證譯員資訊，發佈工作需求，和客戶建立鏈接，管理魚龍混雜的翻譯市場，尤其是價格市

場，有利於翻譯市場規範化發展。

（二） 測試主題

ＣＡＴＴＩ 是面向全社會的職業資格考試，口筆譯考試均不使用特定領域（如科技、商業、文學、法律、醫
療），基本符合測試設計的通用性原則，但是缺陷是不利於測量特定領域的翻譯人才（楊志紅，２０１９）。 中國

也缺少諸如編輯（南非）、項目經理（日本）、法庭口譯員（奧地利、愛爾蘭、美國、加拿大）、公共醫療口譯（英

國）。 新冠肺炎疫情全球突發的情況下，建立緊急語言服務體系從 ＣＡＴＴＩ 專業認證體系入手具有實際操作

意義，中國因此也有必要加相關專案的職業化人才考試，比如醫療口筆譯、法庭口筆譯認證考試。 翻譯水準
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測試旨在考查學生在真實世界中的翻譯水準，所以考試所選文本應注重真實性。 ＣＡＴＴＩ 在設計此類題型時，
可以提供一個翻譯材料情景描述（可參考表 ４），用於說明譯文的使用情景、目標讀者等資訊，而這也會方便

考生根據目標讀者群體和譯文目的選擇翻譯策略和語域。 此外，翻譯歸根結底是為交際活動服務的，總在

一定交際情景下發生，有鑒於此，ＣＡＴＴＩ 測試主題設計應更加側重實用性、市場性，充分體現交際性特徵，使
其適用於真實的翻譯任務情景（例如，ＩＴＩＡ 採用的是真實文本，並把關鍵資訊模糊化）。 所以翻譯測試如何

反映真實場景下的應用，是測試設計者值得思考的一個問題。

（三） 考試評估

ＣＴＴＩＣ 和 ＡＴＡ 官網有詳細的打分指南、評估標準及扣分流程，這方面值得 ＣＡＴＴＩ 學習，進一步探索適合

中國國情的考試評估模式。 中國每年參加翻譯資格證考生眾多，考試測試評分細則要方便操作還要兼顧公

平，這毋庸置疑會有一定難度。 ＮＡＴＴＩ 於 ２０１２ 年委託第三方做了翻譯資格水準測試的改革發展報告（Ｈａｌｅ
ｅｔ ａｌ．２０１２）。 ＥＤＵＦＩ 也組織了專業團隊，進一步簡化評分標準（Ｋｉｖｉｌｅｈｔｏ，２０１７）。 ＣＡＴＴＩ 也可以由相關專家

引領帶隊，研究評分方法，挖掘適合中國國情，服務於中國翻譯市場，提升測評效率的評分體系。 為了保證

評估的公平性，評估標準應該透明和一致，使考生知道評估系統的具體操作，有利於考生提升翻譯方面的自

我評價和自主學習能力，但 ＣＡＴＴＩ 並沒有公佈評估標準，因此，ＣＡＴＴＩ 應積極探索適合中國考試國情的評估

標準，並公佈詳細的評估標準。

（四） 官方備考指南

筆者所指的官方備考指南包括線上線下官方培訓、考前官方推出的樣題及練習測試（ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｅｓｔ）和出

具的診斷性報告及考後公佈結果時的診斷報告。 首先在考試認證前，由官方組織的培訓或練習測試，可幫

助考生熟悉考試流程，考試難度和形式。 尤其是考前練習測試中，官方給出的詳細回饋報告可幫助考生查

漏補缺，順利完成備考及通過考試。 這一點可借鑒美國 ＡＴＡ 的做法（缺點是 ＡＴＡ 報名費用為 ５２５ 美元，練
習考試費用為會員 ８０ 美元，非會員 １２０ 美元，費用偏高），ＣＡＴＴＩ 官方可找一個折中的辦法，比如只針對申訴

的考生。 如若考生對考評結果不滿意，可以向 ＣＡＴＴＩ 管理部門（中國外文局）申訴，並有權要求 ＣＡＴＴＩ 管理

部門重新評估試卷，且考生收到的評估結果應包含具體的考試資訊回饋，即對試卷的每個部分進行單獨且

詳細的診斷性報告或評估回饋。 診斷報告有助於考生對譯文進行反思，從而提升自主學習能力。 另外，中
國外文局發揮主體地位，中國翻譯協會和各地區成員協會負責的培訓體系也至關重要，中國外文局可與各

省市各地區有能力有資格的培訓機構合作，舉行官方培訓，提升考試通過率，這方面可向 ＣＴＴＩＣ 學習（具體

情況見表 ８）。

（五） 考試使用工具

在人工智慧時代，熟練使用各種工具的口譯員，其綜合服務能力通常要高於不會使用工具的譯員。 具

備良好資訊素養，熟練使用口譯技術和工具解決口譯問題的能力成為現代口譯員必備的基本素養（王華樹，
２０２０）。 口筆譯譯員提升資訊技術素養在人工智慧時代無可厚非，培養譯員關注資訊技術素養的意識，鍛煉

其使用資訊技術能力迫在眉睫。 ＣＡＴＴＩ 測試設計者也應從該角度出發，設計有利於提升考生資訊技術素養

的考試形式。 ＣＡＴＴＩ《二筆實務》基本要求中明確提出英譯漢速度每小時 ５００－６００ 個單詞，漢譯英速度每小

時 ３００－４００ 個漢字。 從這條基本要求來看，考查學生的翻譯速度能力，那麼從翻譯能力構念的角度看，翻閱

紙質詞典則是一種干擾因素，測試設計應該關注考生解決翻譯問題的能力，資訊檢索和使用輔助翻譯工具

的能力，而 ＡＴＡ 允許考生自行攜帶筆記本電腦，提前下載好電子詞典（見表 ６），這樣省去考生攜帶厚重的紙

質詞典的苦惱，也是 ＣＡＴＴＩ 可以借鑒的方法。
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四、 結語

筆者通過對比分析 １０ 個國家或地區翻譯測試在認證方式、報考條件、品質評估方式、申訴、考試具體內

容、考試實用工具等方面的異同，希望見微知萌，我國翻譯專業資格（水準）考試能夠取得長足發展，滿足中

國迅速發展的市場需求，選拔高層次翻譯人才。

注釋

①　 參見 ＮＡＴＴＩ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｎａａｔｉ．ｃｏｍ．ａｕ
②　 參見 ＣＴＴＩＣ 官網具體說明，ｈｔｔｐ ／ ／ ｃｔｔｉｃ．ｏｒｇ ／
③　 參見 ＩＴＩＡ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ．ｉｅ ／
④　 參見 ＳＡＴＩ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ．ｏｒｇ．ｚａ ／
⑤　 參見 ＥＤＵＦＩ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｏｐｈ．ｆｉ ／ ｅｎ
⑥　 參見 ＣＩＯＬ 官網具體說明，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｃｉｏｌ．ｏｒｇ．ｕｋ
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